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“Artículo 2	
Toda	persona	tiene los derechos	y	
libertades proclamados en esta
Declaración,	sin	distinción alguna de	raza,	
color,	sexo,	idioma,	religión,	opinión
política o	de	cualquier otra índole,	origen
nacional o	social,	posición económica,	
nacimiento … ».

“Artikel 2
Jeder hat	Anspruch auf	die	in	dieser
Erklärung verkündeten Rechte und	

Freiheiten ohne irgendeinen Unterschied,	
etwa nach Rasse,	Hautfarbe,	Geschlecht,	

Sprache,	Religion,	politischer oder
sonstiger Überzeugung,	nationaler oder
sozialer Herkunft,	Vermögen,	Geburt …”

Este	es un	Press	Release	publicado en
https://www.amnistia.org/ve/noticias/2017/06/2846/la-
opinion-o-la-vida-un-panorama-de-la-crisis-en-venezuela



Artículo 3	
Todo individuo tiene
derecho	a	la	vida,	a	la	
libertad y	a	la	seguridad de	
su persona.

Artikel 3
Jeder hat	das	Recht auf	

Leben,	Freiheit und	
Sicherheit der	Person.



Artículo 5	
Nadie será sometido a	torturas
ni a	penas o	tratos crueles,	
inhumanos o	degradantes.	

Artikel 5
Niemand darf der	Folter oder
grausamer,	unmenschlicher

oder erniedrigender
Behandlung oder Strafe	

unterworfen werden.



Artículo 7	
Todos son	iguales ante	la	ley	
y	tienen,	sin	distinción,	
derecho	a	igual protección
de	la	ley….

Artikel 7	
Alle Menschen	sind vor dem

Gesetz gleich und	haben
ohne Unterschied Anspruch
auf	gleichen Schutz	durch

das	Gesetz…



Artículo 8	
Toda	persona	tiene derecho	a	un	
recurso efectivo,	ante	los
tribunales nacionales
competentes,	que	la	ampare
contra	actos que	violen sus
derechos	fundamentales
reconocidos por la	constitución o	
por la	ley.	

Artikel 8
Jeder hat	Anspruch auf	einen

wirksamen Rechtsbehelf bei den	
zuständigen innerstaatlichen
Gerichten gegen Handlungen,	
durch die	seine	ihm nach der	

Verfassung oder nach dem Gesetz
zustehenen Grundrechte verletzt

werden.
No	chance	for	for	human	rights	

in	a	dictatorship



Artículo 9	
Nadie podrá ser
arbitrariamente
detenido,	preso ni
desterrado.	

Artikel 9
Niemand darf willkürlich
festgenommen,	in	Haft	

gehalten oder des	Landes
verwiesen werden.



Artículo 10	
Toda	persona	tiene derecho,	en
condiciones de	plena	igualdad,	a	ser
oída públicamente y	con	justicia por un	
tribunal	independiente e	imparcial,	
para	la	 determinación de	sus derechos	
y	obligaciones o	para	el	examen de	
cualquier acusación contra	ella en
materia penal.	

Artikel 10
Jeder hat	bei der	Feststellung seiner	
Rechte und	Pflichten sowie bei einer
gegen ihn erhobenen strafrechtlichen

Beschuldigung in	voller Gleichheit
Anspruch auf	ein gerechtes und	

öffentliches Verfahren vor einem
unabhängigen und	unparteiischen

Gericht.



Artículo 12	
Nadie será objeto de	
injerencias arbitrarias en su
vida privada,	su familia,	su
domicilio o	su
correspondencia,	ni de	
ataques a	su honra o	a	su
reputación...	

Artikel 12
Niemand darf willkürlichen

Eingriffen in	sein	Privatleben,	
seine	Familie,	seine	Wohnung

und	seinen Schriftverkehr
oder Beeinträchtigungen

seiner	Ehre und	seines	Rufes
ausgesetzt werden…



Artículo 19	
Todo individuo tiene derecho	a	la	libertad
de	opinión y	de	expresión;	este derecho	
incluye el	no	ser molestado a	causa	de	
sus opiniones,	el	de	investigar y	recibir
informaciones y	opiniones,	y	el	de	
difundirlas,	sin	limitación de	fronteras,	
por cualquier medio de	expresión.	

Artikel 19
Jeder hat	das	Recht auf	Meinungsfreiheit

und	freie Meinungsäußerung;	dieses	
Recht schließt die	Freiheit ein,	

Meinungen ungehindert anzuhängen
sowie über Medien jeder Art	und	ohne

Rücksicht auf	Grenzen Informationen und	
Gedankengut zu suchen,	zu empfangen

und	zu verbreiten.



Artículo 22	
Toda	persona,	… tiene derecho	a	la	
seguridad social,	y	a	obtener,	mediante
el	esfuerzo nacional y	la	cooperación
internacional,	…la	satisfacción de	los
derechos	económicos,	sociales y	
culturales...

Artikel 22
Jeder hat	… das	Recht auf	soziale

Sicherheit und	Anspruch darauf,	durch
innerstaatliche Maßnahmen und	

internationale Zusammenarbeit sowie
unter Berücksichtigung der	Organisation

und	der	Mittel jedes Staates in	den	
Genuß der	wirtschaftlichen,	sozialen
und	kulturellen Rechte zu gelangen...



“Artículo 25	
1.	Toda	persona	tiene derecho	a	
un	nivel de	vida adecuado que	
le	asegure,	así como a	su
familia,	la	salud y	el	bienestar,	y	
en especial	la	alimentación,	
… »

“Artikel 25
1.	Jeder hat	das	Recht auf	einen
Lebensstandard,	der	seine	und	
seiner	Familie Gesundheit	und	

Wohl gewährleistet,	
einschließlich Nahrung,… ”



“Artículo 25	
1.	Toda	persona	tiene
derecho	a	un	nivel de	vida
adecuado que	le	asegure,	
así como a	su familia,	la	
salud,	… »

“Artikel 25
1.	Jeder hat	das	Recht auf	
einen Lebensstandard,	der	
seine	und	seiner	Familie
Gesundheit	und	Wohl

gewährleistet… ”



MEDIA	CENSORSHIP	IN	
VENEZUELA


